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Название статьи
Article title
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Аннотация
Текст аннотации. Текст аннотации. Текст аннотации. Текст аннотации. Фактическая информация объёмом 100–300 слов, кратко отражающих цель, гипотезу (при необходимости), методику эксперимента (испытуемые/исследуемые единицы, их количество, вид эксперимента, методы сбора и обработки данных), основные конкретные результаты и выводы. Важно обобщить конкретные основные результаты исследования, глубоко не вдаваясь в мелкие детали. Не рекомендуется включать цитирование (допустимо только в крайнем случае и без отсылки к соответствующему источнику в списке литературы) и нестандартные аббревиатуры. 
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Abstract
Abstract. Abstract. Abstract. Abstract. Abstract. Abstract. The abstract must be factual (of between 100–300 words). The abstract should state briefly the purpose of the research, hypothesis (if necessary), the methods (participants and/or units under study, their number, experiment type, data collection and interpretation methods), the principal results and major conclusions. Try to generalize on the main research points not delving too far into minutiae. References should be avoided (but if essential, they must be cited in full, without reference to the reference list); nonstandard or uncommon abbreviations should be avoided.
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Ключевые слова: 5–7 слов или словосочетаний, разделённых запятой.
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Keywords: 5–7 words or word groups separated by a coma.
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1. Введение (= Теоретическая часть) [Introduction]
Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть.
Introduction = theoretical background for the experiment. Introduction = theoretical background for the experiment. Introduction = theoretical background for the experiment.
Данный раздел должен содержать критический анализ степени изученности проблемы и интереса, проявляемого учёными к ней, с отсылками к литературе и источникам; обязательно изложение современного состояния вопроса. Из этого изложения должна вытекать новизна и целесообразность обращения к исследуемому аспекту. Здесь же формулируется цель исследования. Всячески приветствуется выдвижение гипотезы (которая может состоять как из одного, так и из нескольких пунктов), на проверку которой направлено экспериментальное исследование. Гипотеза завершает данный раздел.
This part contains literature analysis concerning the topic (critical thinking techniques must be demonstrated with all the necessary references rather than abundance of direct quotes). All this must provide the necessary background for the research. Also challenging issues within the topic should be discussed. It is highly recommended to present the analysis of the current state of research in the field. Please include only literature crucial for the field. The analysis should explain the reason for addressing the topic and the necessity for the study. The aim of the study must be stated. This part of the paper ends with hypothesis (or hypotheses) that will be further checked during the experiment.
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2. Эксперимент (название может варьировать) [Experiment (this title might vary)]
Данная часть начинается описанием материала и методики исследования (обычно это отдельный пункт с одноимённым заголовком второго порядка). Описание материала включает его источники (при необходимости – условия получения), объём, характер (письменный или устный, время или период создания, жанр, авторство и подобное). Сюда же следует включить объект (исследуемые лингвистические единицы) и предмет исследования (исследуемые свойства этих единиц). Далее описываются подход (при необходимости); метод / методы; методики, приёмы и критерии (при необходимости).
This part begins with Material and methods as a separate section. It aims to provide enough details for the experiment to be reproduced: material sources, ways of its obtaining, material features (written, oral, time period, genre, authorship etc.). Explanation must be provided of what exactly the research focuses upon (object of the study and its features). Then approach, methods and criteria for analysis are given.
Далее следует пункт, описывающий результаты исследования (с заголовком второго порядка) и их значимость. Результаты должны быть ясно и чётко изложены. Здесь может содержаться различный иллюстративный материал: лингвистические примеры, таблицы, рисунки (схемы, графики, диаграммы, спектрограммы и т. д.). В связи с особенностями верстки крайне необходимо к статье предоставлять дополнительно иллюстративный материал в исходном виде (таблицы, рисунки с отдельными заголовками – не на самом рисунке). Избегайте по возможности вставки в статью скриншота, поскольку качество такого материала будет довольно низким. Весь иллюстративный материал должен быть систематизирован, описан и проанализирован. Нельзя ограничиться только отсылкой к той или иной иллюстрации, но важно показать, о чём эти данные говорят и насколько они подтверждают или опровергают выдвинутую гипотезу. Обязательно делается акцент на том, что нового удалось получить в ходе исследования. В данном разделе цитирование следует ограничить, за исключением того, что необходимо для интерпретации результатов.
This paragraph is followed by Results section and Discussion section that might be either presented separately (Results, Discussion) or combined in one section (Results and discussion). Results must be clear and concise. Presenting illustration material – tables (as editable text, not images) and figures (acceptable formats: eps, tiff, jpg, png; minimum resolution 300 dpi) with captions (not on the figure itself!) – is highly encouraged. Avoid where possible screenshot method for figures as the quality will be unacceptably low. Figures and tables must be provided with descriptions and referred to in the article. In discussion, all the necessary interpretations of the obtained data must be provided in connection with the hypothesis given in the introduction, the significance of the results must be demonstrated. The focus must be made on new results. Here, extensive citations should be avoided except for the ones connected with data interpretation.
При необходимости данный пункт может иметь подпункты с заголовками третьего порядка, однако более дробное деление с заголовками ниже третьего порядка не рекомендуется.
This section might be further subdivided, each subsection with a heading. Please avoid headings lower than the third level (1.1.1, but not 1.1.1.1).
Экспериментов может быть несколько: каждый со своими материалом и методикой и обсуждением результатов. Это увеличит количество экспериментальных частей, но мы это только приветствуем.
There might be several experiments (and we highly appreciate it), each as a separate section with subsections including material and methods, results and discussion.
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3. Заключение [Conclusion]
В Заключении представлено расширенное обобщение полученных конкретных результатов и их теоретической и практической значимости. Сюда не следует включать краткий пересказ теоретической части исследования, однако выводы по спорным теоретическим вопросам будут вполне уместны. Не следует в какой-либо форме пересказывать условия эксперимента, только его результаты, при этом не повторяя формулировки из предыдущих разделов, а делая обобщения. Данный раздел рекомендуется завершать перспективами исследования.
In Conclusion section, give the summary of particular results you have obtained, their significance for theory and possible application. Do not retell the background here but rather make conclusions concerning challenging issues discussed in the Introduction. Do not retell material and methods, rather provide conclusions concerning results in generalizing manner but not repeating the words from the Experiment section. Outlook for further research is highly encouraged.
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Список литературы
В список литературы предпочтительно включать опубликованные материалы. К каждой работе из списка литературы должна быть отсылка в тексте статьи (и наоборот). Неопубликованные материалы рекомендуется упоминать в тексте статьи, не включая их в Список (если только не имеется настоятельной необходимости). Если статья принята к печати, но ещё не опубликована, она включается в список литературы с пометкой «В печати» (= «in press» в разделе References). При наличии в Списке работ не на латинице Необходим раздел References. С примерами оформления и инструкцией можно ознакомиться по ссылке.
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It is recommended to include published materials in the references list. Please ensure that every reference cited in the text is also present in the reference list (and vice versa). Unpublished results are not recommended in the reference list, but may be mentioned in the text. Citation of a reference as 'in press' implies that the item has been accepted for publication. Such works are included in the reference list. If the List contains works using other than Latin alphabet, they must be transliterated and translated into English. Click here
 to view examples and instruction.
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